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ANNOTATSIYA: Ushbu maqolada yapon tilida xurmat shakllarini 

ifodalovchi 尊敬語 (sonkeigo)  va 謙譲語 (kenjougo) larda leksik lakunalarni 

ko’rib chiqdik.  Yapon tilida hurmat shakli va xushmuomalalik shakllarini yasashda 

fe’llarga maxsus qo’shimchalarni qo’shish orqali amalga oshiriladi. Quyida har bir 

fe’l guruhlari  alohida misollar bilan izohlanib o’tildi. Ushbu lakunalar o’zbek tiliga 

tarjima qilinganda qanday lingvomadaniy qiyinchiliklar tu’gdirishi mumkinligi 

muammolari tahlil qilindi.    

KIRISH 

Tilshunoslikda “lakunalogiya”  hali endi rivojlanish bosqichidagi fanlardan 

biri bo‘lganligi uchun, ko‘pgina lingvistik atamalar singari, “lakuna” va 

“lakunariylik” atamalari ham asta sekinlik bilan o‘z ifodasini topmoqda. Lekin 

tillardagi lakunalarning o‘ziga xos jihatlari, izohi, aniq va bir manolilikdan biroz 

yiroqligi olimlarning lakunalar ustida yanada mukammalroq izlanishlar olib 

borishiga undamoqda. Murakkab birliklar hisoblanadigan lakunalarni 

soddalashtirish, izohlash yuzasidan turli fikrlar keltirilgan va natijada lakunalarga 

berilgan tariflar “Lakuna bu hodisaning o‘zi, qo‘llanilishi majburiy bo‘lgan joylarda 

o‘z o‘rnida mavjud bo‘la olmaydigan leksik birlikdir.” 6;190]. 

G.B.Birova “Lakuna – bu madaniyatlararo munosabatlarda so‘z yoki so‘z 

birikmasi orqali ifodalangan (erkin va frazeologik birikmalar) grammatik kategoriya 

bo‘lib, ular qiyoslanayotgan tillarning birida mavjud bo‘lsa, ikkinchisida mavjud 

bo‘lmaydi” deb lakunaga ta’rif beradi [7, B.77-86]. Haqiqatdan ham, mavjud 

bo‘lgan madaniyatlararo muloqotda til va madaniyatning yaqin o‘zaro 
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munosabatlariga tayanadi. Ikkinchi tomondan, tilshunosning fikricha, 

lingvokulturologik va madaniyatga doir lakunalarning aniqlanishi til va 

madaniyatning o‘zaro munosabatlaridagi ayrim konkret shakllarning korrelyasiya 

qilinishiga ham imkoniyat yaratishi mumkin. «Lakunalar umumiy manoda bir lokal 

malaniyatdagi mavjud tushunchalarni ikkinchi madaniyatda mavjud emasligini 

fikcasiya qiladi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR 

Yapon tilida suhbatdoshga nisbatan xushmuomalikda bo‘lish, suhbatdoshni 

hurmat qilish muloqotning eng asosiy shartlaridan biri hisoblanadi. Buning uchun 

maxsus shakllar, leksik birliklar, hatto maxsus iboralar va grammatik qurilmalar 

ham mavjud. 

Xushmuomalalik leksik birliklari yapon tilida 敬語 – keigo deb ataladi va 

so‘zlovchining suhbatdoshi yoki III shaxsga nisbatan hurmatni ifodalash uchun  

xizmat qiladi. Bundan tashqari quyidagi uch holatda qo‘llaniladi.  

1) Agar so‘zlovchi suhbatdoshidan yosh jihatdan kichik va ijtimoiy mavqe 

jihatdan pastroq bo‘lganda; 

2) Suhbat jarayonida u haqida gapirilayotgan III shaxsning yoshi va 

ijtimoiy mavqeidan kelib chiqqan holda; 

3) Rasmiy holatlarda;  

Xushmuomalalik shakllari o‘z navbatida suhbat turi, gapiruvchi shaxs va 

suhbatdosh yoki III shaxsning o‘rtasidagi munosabatlar yoshi, mansabi, va boshqa 

bazi jihatlardan kelib chiqqan holda quyidagi turlarga bo’linadi.   

1. 尊敬語 (sonkeigo)  hurmat va xushmuomalalik shakli. 

2. 謙譲語 (kenjougo)  Kamtarinlik shakli. 

1. 尊敬語 (sonkeigo) hurmatni ifodalovchi shakli, so‘zlovchi, suhbatdosh 

yoki III shaxsning harakat va holatini hurmat shaklida ifodalash uchun qo’llaniladi. 

Hurmat shaklining murakkab jihatlari shundan iboratki, mazkur shakl hurmat 

darajalariga ega va ana shu jihatdan leksik lakunalarga duch kelinadi. 

Oddiy daraja.  So‘zlovchi suhbatdoshiga hurmat bilan murojaat 

qilayotganligini ifodalaydi. O‘zbek  tilida juda kam holatlarda “senlash”va “sizlash” 
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holatlariga o’xshatish mumkin.   Bunda fellar o‘zi mansub bo‘lgan guruhga mos 

tarzda hurmat shaklga aylantiriladi.  

1-guruhga mansub fe’llar  “I” qatordan “A” qatorga o‘zgartirilib,  れます 

qo‘shiladi.[18;196] 

Neytral shakl Hurmat shakl Tarjima  

かきます kakimasu かかれます kakaremasu Yozmoq 

いそぎます isogimasu いそがれます isogaremasu Shoshilmoq  

のみます nomimasu のまれます nomaremasu Ichmoq  

あそびます asobimasu あそばれます asobaremasu O’ynamoq 

かいます kaimasu かわれます kawaremasu Sotib olmoq 

まわします mawashimas まわされます 

mawasaremasu 

Aylantirmoq  

 

2-guruh  fellari esa  “E” qatorga  られます qo‘shiladi.[18;196] 

 

Neytral shakl Hurmat shakl Tarjima  

おしえます oshiemasu おしえられます oshieraremasu O’rgatmoq 

たべます tabemasu たべられます taberaremasu Yemoq  

あけますakemasu あけられます akeraremasu Ochmoq  

＊みます mimasu みられます miraremasu Ko’rmoq 

＊おきます okimasu おきられます okiraremasu Uyg’onmoq 

 

3-guruh  fellari o‘zakdan o‘zgaradi  va  られます qo‘shiladi.[18;196] 

 

Neytral shakl Hurmat shakl Tarjima  

きます komasu こられます koraremasu келмоқ 

します shimasu されます saremasu Бажармоқ, қилмоқ 
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小林先生に あいましたか（あわれましたか）  

 Kobayashi sensei ni aimashitaka (awaremashitaka) 

Kobayashi ustoz bilan ko‘rishdingizmi?    

毎朝 何時に おきますか（おきられますか） 

(Maiasa nanjini okimasuka)(okiraremasuka) 

Har tongda soat nechida uyg‘onasiz? 

コーヒー飲みますか（飲まれますか）  

(Kohi nomimasuka (nomaremasuka) 

Kofe ichasizmi? 

Yuqori daraja.  お(O)  fel  ます(masu) shakli tushib qoladi va になりま

す(ni narimasu) grammatik qurilmasi yordamida oddiy darajadagi hurmat shaklga 

nisbatan yuqoriroq va kuchliroq manoni ifodalaydi. Lekin 2 - guruh istisno tarzida 

mavjud bir bo‘g‘in (mora)li  fellar hamda 3 - guruh  fellariga nisbatan qo‘llanishi 

mumkin emas. Bunda, ushbu fellar ifodalaydigan  

ish – harakatni anglatadigan maxsus o‘rindosh (variant) lar mavjud. 

Neytral shakl Hurmat shakl Tarjima  

よみます yomimasu およみになります  

o yomini narimasu 

O’qimoq 

すわります suwarimasu おすわりになります 

o suwarini narimasu 

O’tirmoq 

かえります kaerimasu おかえりになります 

o kaerini narimasu 

Uyga qaytmoq 

だします dashimasu おだしになります 

o dashini narimasu 

Topshirmoq  

どうぞ、座って （おすわりになって）ください 

Douzo, suwatte (osuwarini natte) kudasai. 

Marhamat, o‘tiring. 

ぶじに かえりました（おかえりになりました）か。 

Bujini kaerimashita (okaerini narimashita) ka? 
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Sog‘–salomat uyingizga etib bordingizmi?  

Hurmat shakli maxsus o‘rindoshga ega bazi fellar. 

学長がいます（いらっしゃいます）か。 

Gakuchouga imasu (irashshaimasu)ka? 

Rektor shu yerdalarmi? 

 来週の鈴木さんの結婚式について しっています（ごぞんじです）

か  

Raishuuno Suzukusanno kekkonshikinituite shitte imasu (gozonji desu)ka? 

Keyirngi haftadagi janob Suzukining nikoh to‘yi haqida xabardormisiz? 

 2.謙譲語(kenjougo)  Kamtarinlik shakli,  hurmat shaklning yana bir 

ko‘rinishi bo‘lib, u so‘zlovchining  suhbatdosh yoki III shaxsga nibatan o‘z 

hurmatini ifodalashda, bajargan ish – harakatini kamtarinlik bilan ko‘rsatishdir.  

Bunda “お(O)” va “ご(GO)” hurmat va kamtarinlik ifodalovchi grammatik old 

qo‘shimchalarga felning ます(masu) shakli qo‘shimchasi tushurib qoldirilgan 

ko‘rinishiga します(shimasu) felining qo‘shilishi bilan hosil qilinadi.[18;204] 

Neytral fe’l Kamtarinlik shakli Tarjima  

かえります kaerimasu おかえりします  

o kaeri shimasu 

Uyga qaytmoq 

だします dashimasu おだしします  

o dashi shimasu 

Тtopshirmoq  

かきます kakimasu おかきします  

O kaki shimasu 

Yozmoq  

しらせます shirasemasu お しらせ します 

O shirase shimasu 

E’lon qilmoq 

Yuqorida keltirilganidek kamtarlik ko‘rinishlarida ham bazi fellarning 

kamtarlik shakli o‘rindoshlari mavjud.  
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Neytral fe’l Kamtarinlik shakli 

o’rindoshi 

Tarjima  

いきます ikimasu まいります 

Mairimasu 

Bormoq  

きます kimasu Kelmoq  

います imasu おります orimasu Davomiylik ifodalovchi 

birlik 

たべます tabemasu いただきます 

Itadakimasu 

Yemoq  

のみます nomimasu Ichmoq  

もらいます moraimasu Olmoq   

みます mimasu はいけんします 

haikenshimasu 

Ko’rmoq 

いいます iimasu もうします moushimasu Aytmoq  

ききます kikimasu うかがいます 

Ukagaimasu 

So’ramoq 

いきます ikimasu Bormoq  

しって います 

Shitte imasu 

ぞんじて おります 

Zonjite orimasu 

Bilmoq  

あいます aimasu お めに かかります 

O meni kakarimasu 

Uchratmoq  

Yapon tilida suhbat jarayonida neytral shakl hisoblangan  ます  hamda です 

shakllaridan foydalanish ham mavjud bo‘lib u eng quyi  hurmat darajasini 

ifodalaydi. Chunki muloqot jarayonida qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan “Oddiy shakl” 

ham mavjud bo‘lib, u o‘zaro yaqin munosabatdagi kishilar, yaqin tanishlar, 

tengdoshlar o‘rtasida keng qo‘llaniladi. 

XULOSA  

Tilda milliy o'ziga xos elementlarning mavjudligi masalasi oxirgi o'n 

yilliklarda jahon tilshunoslari tomonidan turlicha aspektlarda tadqiq qilinib, bu 

farqlar yuzasidan turli xil atamalar orqali talqin qilinib kelinmoqda. Zamonaviy 

tilshunoslikda ular "lakuna" deb atalib, ular tushirib qoldirilgan tushuncha, tarjimaga 
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tortilmaydigan so'zlar, ekvivalentsiz leksika, nol leksema, leksik nol, tasodifiy 

qoldirib ketishlar, tarjima qilinmaydigan leksika, adekvatsiz leksika kabi 

izohlangan.  

Ushbu maqolada yapon tilida hurmat va xushmuomalalikni anglatuvchi 

lakunalar ustidagi tadqiqotimiz o'z ifodasini topgan. Yapon tilida suhbatdoshga yoki 

3-shaxsga nisbatan xushmuomala bo’lish muloqot jarayonining eng asosiy 

shartlaridan biri hisoblanadi. Yuqorida  hurmat shakli leksik birliklar, maxsus 

iboralar, frazeologiyalar va grammatik qurilmalar orqali yaslishini ko’rib chiqdik.  
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